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บทที่ 2 

 

ภาคงานแปล 

 

บทน าภาคงานแปล 

 

ในการแปลบทท่ีหนึง่ถึงบทท่ีส่ีของหนงัสือเร่ือง Blackberry Winter นัน้ ผู้แปลได้

ศกึษาแนวคดิทฤษฎีการแปลของนกัทฤษฎีด้านการแปลหลายทา่นเพ่ือน ามาประยกุต์ใช้ในการ

แปลงาน ไนด้าและเทเบอร์ (Nida & Taber, 1974, p. 12) กลา่วว่า การแปลคือการหาความหมาย

ในภาษาแปลให้ใกล้เคียงและเป็นธรรมชาตมิากท่ีสดุให้เทา่เทียมกบัความหมายในภาษาต้นฉบบั 

ประการแรกในแง่ของความหมาย และประการหลงัในแง่ของลีลาภาษา ในขณะเดียวกนัแคต

ฟอร์ด (Catford, 1965) กลา่ววา่ การแปลคือการอธิบายธรรมชาติและเง่ือนไขของการวิเคราะห์

จากต้นฉบบัเพ่ือหาค าเทียบเคียง (translation equivalence) ในภาษาเป้าหมาย ดงันัน้การแปลจงึ

ให้ความส าคญักบัการวิเคราะห์ต้นฉบบัโดยใช้หลกัไวยากรณ์ นอกจากนีห้ลกัการแปลของแคต

ฟอร์ดยงัมีประเดน็ท่ีนา่สนใจอยูส่องเร่ืองคือ การแปลอยา่งสอดคล้องตามรูปแบบ (formal 

correspondence) และการแปลเทียบเคียง (translation equivalence) และข้อจ ากดัในการแปล

หรือการแปลไมไ่ด้ (limits of translability or untranslability) ซึง่แบง่ออกเป็นสองประเภท คือการ

แปลไมไ่ด้ท่ีเกิดจากภาษาเป้าหมายไมมี่ค าเทียบเคียงได้ในรูปแบบของภาษา จากการท่ีทัง้สอง

ภาษามีระบบท่ีแตกตา่งกนั สว่นการแปลไมไ่ด้ในอีกลกัษณะคือ สถานการณ์ท่ีภาษาต้นฉบบัไม่

ปรากฏในวฒันธรรมของภาษาเป้าหมาย เบเคอร์ (Baker, 2005, pp. 31-34) เสนอให้แก้ปัญหา

โดยการใช้ค ายืม การเพิ่มค าอธิบาย หรือการปรับบทแปลโดยใช้สิ่งท่ีมีอยูใ่นวฒันธรรมของภาษา

แปลซึง่อาจมีความหมายไมเ่หมือนกบัภาษาต้นฉบบั แตผู่้อา่นให้ผลตอบสนองท่ีเหมือนกนั 

ลาร์สนั (Larson, 1984, pp. 15-17) ได้แบง่ประเภทของการแปลออกเป็นสอง

ประเภทใหญ่ๆ ซึง่ก็คือ การแปลแบบรักษารูปแบบ (form-based translation) และการแปลแบบ

รักษาความหมาย (meaning-based translation) ประเภทแรกเป็นการแปลโดยรักษาค าและรูป

แบบเดมิของต้นฉบบัทกุประการ เหมาะส าหรับผู้ ท่ีต้องการศกึษาภาษาต้นฉบบั แตไ่มเ่หมาะกบั 
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